	Договор № ______
г. Киев                                                                   ________ г.
_______в дальнейшем – Общество, юридическое лицо по законодательству ______, в лице _______, действующего на основании __________ с одной стороны и 
Общество с ограниченной ответственностью «Тревел Профешнл Групп», юридическое лицо согласно законодательства Украины, лицензия Государственного агентсва туризма и курортов АE № 272713  от 20.03.2014, в дальнейшем - Компания, в лице Генерального директора Елены Бойко, действующей на основании Устава, заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1. Предмет договора

1.1. Компания поручает, а Общество обязуется от своего имени и за счет Компании на условиях определяемых настоящим Договором реализовывать туристический продукт Компании туристам.

1.2. Под туристическим продуктом, в этом договоре следует понимать комплекс туристических услуг, которые включают: 

     - бронирование номеров в отелях;

     - питание (на базе завтраки - BB, завтраки и ужины - НВ, завтраки, обеды и ужины - FВ);

     - транспортные услуги по перевозке туристов и их багажа;

     - экскурсионное обслуживание ;

     - прочие услуги, которые предоставляются Компанией по специальной заявке Общества, подаются в письменном виде и согласовываются с Компанией.

1.3. Общество осуществляет реализацию туристического продукта Компании на основании данных, предоставляемых и своевременно обновляемых Компанией.
1.4. Общество на основании пожеланий туриста через ресурс «Подбор тура» на сайте Компании http://www.tpg.ua/ (в дальнейшем – сайт Компании) формирует и отправляет заявку на бронирование (оферта Общества). 
Доступ к ресурсу, позволяющий осуществлять «On-line» бронирование, Компания предоставляет Обществу на протяжении трех рабочих дней после подписания данного Договора на адрес электронной почты Общества __________ Доступом к ресурсу в рамках данного Договора является индивидуальный логин и пароль, с помощью которых Общество на сайте Компании имеет возвожность зайти в свой Личный кабинет и сформировать и отправить заявку на бронирование тура. 

1.5. Компания на протяжении 1 дня с момента получения заявки подтверждает прием заказа и бронь соответствующих услуг путем направления Обществу в его Личный кабинет на сайте Компании и/или на адрес электронной почты Общества _______ инвойс на оплату забронированных услуг. (акцепт Компании), после чего услуги считаются забронированными, а Общество имеет право заключить договор с туристом на предоставление соответствующих услуг.

1.6. В случае невозможности подтверждения заявки Общества, Компания имеет право направить Обществу в Личный кабинет и/или на адрес электронной почты предложения по внесению корректировок в заявку Общества. Если стороны согласовали скорректированную заявку, Компания направляет Обществу инвойс на оплату услуг, указанных в такой заявке (акцепт Компании),  что является достаточным основанием для заключения Обществом договора с туристом.

     1.7. В случае, если в течение одного дня с момента отправки Компании заявки, последняя не пришлет Обществу инвойс либо скорректированную заявку, заявка Общества считается акцептированной Компанией.

2. Права и обязанности сторон

2.1. Обязанности Сторон:

2.1.1. Немедленно (в трехдневный срок) письменно предупреждать друг друга об установлении уполномоченными органами государственной власти каких-либо ограничений, касающихся осуществления хозяйственной деятельности в сфере оказания туристических услуг или других ограничений, которые в той или иной степени влияют на исполнение Сторонами взятых на себя обязательств по данному Договору и договорам между Обществом и туристами.

2.1.2. Предоставлять туристам полную, своевременную и подлинную информацию о турпродукте, их правах, обязанностях, порядке возмещения причиненного вреда, условиях отказа от услуг, правилах пересечения государственной границы, а также полную и достоверную информацию о законах и правилах, действующих в стране пребывания, обычаи местного населения, порядок расторжения Договора об оказании туристических услуг и другую необходимую информацию, предоставление которой необходимо в соответствии с законодательством Украины и страны, которую посещает турист. Указанный информационный материал также размещается на сайте www.tpg.ua и хранится в офисе Компании. Компания имеет право вносить изменения в информационный материал путем направления Обществу соответствующих сообщений или размещения информации на сайте Компании. Дата направления уведомления или дата размещения информации на сайте Компании считается датой вступления изменений или дополнений в информационный материал. Обязанность по выяснению изменений, которые могут быть внесены в информационный материал после заключения данного Договора, возлагается на Общество.     
2.1.3. Стороны при определении времени начала и окончания предоставления туристам турпродукта руководствуются местным временем страны, в которой предоставляется туристическая услуга согласно п.1.2. данного Договора.

2.1.4. Четко соблюдать конфиденциальность информации, которая стала известна сторонам в процессе исполнения взятых на себя обязательств по этому Договору. Обе стороны обязаны не разглашать или каким-либо другим способом доносить конфиденциальную информацию относительно предмета настоящего Договора третьим лицам, а также какую-либо другую информацию предоставленную друг другу как конфиденциальную или важную информацию. Стороны предоставляют информацию третьим лицам исключительно в объёме необходимом для исполнения данного Договора.

2.2. Обязанности Компании:
2.2.1. Обеспечивать Общество рекламно-информационными материалами, касающимися туристического продукта Компании.

2.2.2. Обеспечивать надлежащий, всесторонний уровень обслуживания туристов, согласно акцептированных Компанией заявок .     
2.2.3. Незамедлительно информировать Общество об изменениях времени или даты вылета, отмены вылета туристов, изменениях стоимости тура, а также в случае изменения условий тура, которые предусмотрены действующим законодательством. При надлежащем исполнении Компанией указанной в данном пункте обязанности по информированию Общества, Компания не несет ответственности за объективно обусловленное изменение времени или даты вылета, стоимости тура, условий тура. В случае объективной невозможности предоставить туристические услуги, включенные в подтвержденную Компанией заявку на получение услуг, Компания имеет право обеспечить альтренативные туристические услуги, равноценны или выше по уровню обслуживания, нежели те, что были первоначально акцептированы Компанией. 
2.2.4. В случае возникновения претензий туриста к качеству и своевременности услуг, осуществить все необходимые мероприятия, направленные на решение проблем туриста.
2.3. Компания имеет право:

2.3.1. В случае возникновения обстоятельств, препятствующих предоставлению туристических услуг в полном объеме и в оговорённые сроки произвести замену на аналогичные туристические услуги, в том числе замену отеля на отель такой же категории и выше, в пределах сумм оплаченных туристом.

2.3.2. Настоящим Стороны договорились, что Компания имеет право поручать полностью или частично исполнение взятых на себя согласно данному Договору обязательств третьим лицам, в том числе, уступать право требования и переводить долг по данному Договору.

2.4. Обязанности Общества:

2.4.1. Самостоятельно заключать с туристами Договоры о предоставлении туристических услуг. Количество и перечень туристов, которым предоставляются услуги по этому Договору, конкретизируются в заявках Общества.
2.4.2. Предоставлять туристам с учетом положений пункта 2.1.2. данного Договора информацию об услугах, оказываемых согласно данного Договора.

2.4.3. Своевременно предоставлять Компании надлежащим образом оформленные документы, необходимые для обеспечения процедуры визовой поддержки туров.
2.4.4. Оплачивать Компании стоимость туристических услуг в порядке предусмотренном п. 3.1. Договора.

2.4.5. Инструктировать туристов с учетом положений пункта 2.1.2. данного Договора по существующим таможенным правилам Украины и страны, которую посещает турист. 

2.4.6. В случае необходимости изменения или же отмены заказанных услуг информировать Компанию не позднее 14 дней до отправления группы туристов и 7 дней до отправления индивидуальных туристов.
2.4.7. Обеспечивать туристов медицинскими страховками и страхованием от несчастного случая, ваучерами, необходимыми для получения услуг клиентами.

2.4.8. Оформлять для туристов, для которых бронируються туристические услуги согласно этому Договору у Компании, въезные визы (иные документы разрешительного характера) в страну путешествия. В случае невыполнения данного положения Обществом или в случае отказа уполномоченными органами в открытии туристам визы, задержки в открытии визы, Компания ответственности не несет.
2.4.9. Обеспечивать туристов услугами туристического страхования.

2.5. Общество имеет право:

2.5.1. Реализовывать туры по ценам Компании.

2.5.2.  Поручать полностью или частично исполнение взятых на себя обязательств по этому Договору третьим лицам при условии предварительного письменного согласия Компании.

3. Порядок расчетов

3.1. Оплата стоимости туров производится Обществом на основании выставленных Компанией инвойсов в следующие сроки:  

     - не менее чем за 30 банковских дней до начала тура (для туристических групп); 

     - не менее, чем за 15 банковских дней, до начала тура (для индивидуальных туристов).

     В случае подачи Заявки в срок менее пяти банковских дней до начала тура оплата должна быть произведена Обществом в течение 2 банковских дней после подтверждения заявки и выставления инвойса на оплату.
     В некоторых случаях расчеты между сторонами могут осуществляться по факту получения услуг туристами на основании актов сверки взаиморасчетов между Компанией и Обществом.

3.2. Фактом оплаты признается зачисление всей платы за оказанные туристические услуги на расчетный счет Компании. Датой расчетов признается дата зачисления денежных средств на расчетный счет Компании.

3.3. Тарифы, цены и иные денежные обязательства по Договору выражаются в Долларах США, если иное не установлено в отдельных Приложениях к Договору.

3.4. Вознаграждение Обществу по данному Договору не предусмотрено.

При реализации туристического продукта на условиях, более выгодных, чем передусмотренные данным Договором и указанные в прилагаемых к нему инвойсах Компании, дополнительное вознаграждение, полученное от туристов, является собственностью Общества. Наиболее выгодными условиями для Компании являються условия, определенные в настоящем Договоре и прилагаемых к нему инвойсах Компании.

3.5. Сторонами периодически, но не реже одного раза в квартал, составляется акт, фиксирующий полноту, качество и стоимость оказанных туристам  услуг и полученной за них оплаты. 
3.6. Комиссии банка, а также все комиссии, связаны с перечислением денежных средств на счет  Компании несет Общество.

3.7. В случае если Общество не осуществило оплату выставленных Компанией инвойсов (в том числе - на оплату штрафных санкций) в оговоренные в договоре сроки, Компания оставляет за собой право удержать сумму таких не оплаченных инвойсов с ранее осуществлённых Обществом оплат за туры, которые ещё не состоялись.

4. Ответственность сторон

4.1 Стороны несут ответственность за неисполнение условий настоящего Договора в соответствии с действующим законодательством.

4.2. В случае отказа Компанией от предоставления туристических услуг по ранее подтвержденной заявке Общества, Компания возмещает все убытки Общества. 

4.3. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Обществом своих обязательств по данному договору, Общество кроме возмещения всех убытков уплачивает Компании штраф в размере 20 % от стоимости тура за каждый факт такого неисполнения обязательств.

4.4. При международной авиаперевозке ответственность в отношении каждого туриста и его багажа несет перевозчик.

4.5. Отклонения туристических услуг, от установленных в Договоре либо в приложениях к нему, допустимы в случае их необходимости, при условии, что они не ведут к недостаткам, в меру того, что эти отклонения незначительны и не нарушают существенных условий Договора.

4.6. В случае предоставления туристу некачественного турпродукта, вследствие чего турист обратился или мог обратиться к Обществу с требованием о возмещении  причиненного ему вреда, Компания обязана возместить Обществу ущерб.
4.7. В случае, расторжения туристом Договора, который был подписан между ним и Обществом, вследствие неисполнения или ненадлежащего исполнения Обществом взятых на себя обязательств, Общество обязано возместить Компании вред,  причиненный таким расторжением Договора.
4.8. Общество несет полную ответственность за несвоевременность оплаты стоимости тура, точность, полноту инструктажа и предоставление документов по туру туристу. 
4.9. Компания после передачи документов и получения оплаты тура, несет полную ответственность перед туристом и Обществом за качество предоставляемых услуг. 

4.10. Компания в рамках данного Договора не несет ответственности за:

- отказ (решением властей или ответственных лиц) туристу и (или) лицам, с ним путешествуют и указанные в путевке, в возможности выезда из страны или въезда в страну, либо в возможности полета по авиабилетом или в проживании в забронированном отеле по причинам отсутствия надлежащих документов, нарушения правопорядка, причинения беспокойства окружающим или нарушения других правил поведения в общественных местах, правил проезда или провоза багажа;

- возмещение денежных затрат туристу за оплаченное туристическое обслуживание, если турист и (или) лица, которые с ним путешествуют и указанные в путевке, в период обслуживания по своему усмотрению или в связи со своими интересами не воспользовались всеми или частью забронированных Компанией услуг;

- несвоевременную, неполную или неправильную оплату счетов Обществом в соответствии с условиями настоящего Договора;

- несвоевременную передачу Обществом туристу всех необходимых для предоставления туристического обслуживания документов, полученных от Компании;

- отсутствие у туриста проездного документа, выданного ему Обществом;

- неявку или опоздание туриста на регистрацию в аэропорт отправления; 

- несоблюдение туристом установленных авиакомпанией правил поведения на борту самолетов;

- отказ во въездной визе или несвоевременное открытие въездной визы туристу и (или) лицам, с ним путешествующим;

- отсутствие у туриста до момента начала поездки оформленного заграничного паспорта, соответствующих документов, регулирующих вопросы вывоза детей;

- невозможность осуществления принятых на себя обязательств, предусмотренных настоящим Договором, вследствие действий таможенных служб, пограничного контроля, либо иных действий официальных органов или властей, что делает невозможным осуществление Компанией принятых на себя обязательств не по его вине.
4.11. В случае отказа Общества(или заказчика турпродукта) от туристического продукта по акцептированной и подтвержденной Компанией заявке по любым причинам или невозможности их получения, Общество обязуется уплатить штрафные санкции Компании в следующем порядке:

в случае отказа от туристического продукта более чем за 10 календарных дней до даты начала тура - штраф в размере 20% от стоимости турпродукта;

в случае отказа от туристического продукта менее чем за 10 календарных дней до даты начала тура - штраф в размере 50% от стоимости турпродукта.

4.12. В случае аннулирования Обществом заявки, акцептированной Компанией, или внесения изменений в нее, Общество обязуется возместить Компании все связанные с этим фактически понесенные расходы. Расходы Компании оплачиваются на основании счета, выставленного Компанией.

5. Форс-мажор

  5.1. Стороны не несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по Договору, в случае, если такое неисполнение вызвано обстоятельствами непреодолимой силы.

5.2. Под обстоятельствами непреодолимой силы в этом Договоре следует понимать стихийные бедствия, военные действия, противоправные действия третьих лиц, и другие обстоятельства действия и преодоление которых не зависит от воли Сторон, и которые не могли быть известны Сторонам на момент подписания Договора.

5.3. Сторона, которая не может выполнить своих обязательств по Договору, должна информировать другую сторону в письменной форме в течении 24 часов. Стороны подтверждают действие обстоятельств непреодолимой силы свидетельством, которое выдано компетентным органом государства.
 6. Разрешение споров

 6.1. Все разногласия, которые могут возникнуть по этому Договору должны быть разрешены путем переговоров между Сторонами.

6.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие по настоящему Договору или в связи с ним, в том числе касающиеся его толкования, исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Украины в соответствии с его Регламентом. Арбитражный суд состоит из одного арбитра. Место проведения заседания Арбитражного суда – Киев. Язык арбитражного разбирательства – русский.

6.3. Решение Международного коммерческого арбитражного суда при Торгово-промышленной палате Украины будет являться для Сторон окончательным и не подлежащим оспариванию. 

6.4. При осуществлении любых заявлений, уведомлений и сообщений, а также каких-либо действий по данному Договору Стороны обязуются использовать письменную и электронную форму, за исключением случаев, прямо предусмотренных этим Договором.
6.5. Материальное право Украины применяется к решению любого спора в связи с настоящим Договором или связанным с ним, включая вопрос о его действительности, толкования или расторжения.
7. Срок действия договора

 7.1. Договор вступает в силу с момента подписания его Сторонами и действует на протяжении одного года. Договор считается пролонгированным на каждый последующий год, если ни одна из сторон за один месяц до окончания его действия письменно не заявит об обратном.
8. Прочие условия

8.1. Договор составлен в двух экземплярах на английском и русском языках, которые имеют одинаковую юридическую силу. В случае возникновения споров и разногласий по тексту - предпочтение будет отдано русской версии договора.
8.2. Настоящий Договор, приложения  к нему, дополнительные соглашения, акты, инвойсы и другие документы, составленные во исполнение условий настоящего Договора,  подписанные с помощью обмена факсограмами свидетельствуют о полном и безусловном согласии Сторон с положениями, указанными в таких документах, и   имеют силу оригинала до момента их замены  соответствующими оригиналами документов. 
8.3. Все контракты или иные письменные договоренности, заключенные между Обществом и Компанией в исполнение условий настоящего Договора, в том числе приложения к данному Договору, дополнительные соглашения, соглашения о бронировании, акты, инвойсы и другие документы, являются его неотъемлемой частью и имеют юридическую силу для обеих сторон в части условий, что не противоречат данному Договору.

9. Реквизиты сторон сторон:

9.1 Общество:
Наименование: 

Адрес: 
Банк:

Адрес банка:

Swift Code:

Счет: 

IBAN:
9.2. Компания:     

Название: Общество с ограниченной ответственностью «Тревел Профешнл Групп»
Address: улица Большая Васильковская, 9/2, офис 67, г. Киев, 01024, Украина
Банк: АТ «Альфа-Банк»
Адрес банка: ул. Десятинная, 4/6, Киев, 01001, Украина
SWIFT: ALFAUAUK
Счет:  26009019737901

IBAN: UA083003460000026009019737901 
	Agreement  № ________
Kyiv                                                              _________
________, hereinafter referred to as the Association, the legal entity under the legislation of _______,  represented by the _______ who is acting in compliance with ________, on one part, and
«TRAVEL PROFESSIONAL GROUP» LLC, legal entity under the legislation of  Ukraine, License of Government agency of tourism and resorts АE № 272713 from 20.03.2014, hereinafter referred to as the Company, represented by General Director Mrs. Elena Boiko, acting under the Charter, on the other hand, have concluded this Agreement as follows:
1. Subject of Agreement

1.1. The Сompany charges and  the Association undertakes on its own behalf and on the account of the Company according to the terms of this Agreement to sell the tour product of the Company to tourists.

1.2. The Tour product means the complex of travel services which includes:

     - booking of rooms in hotels;

     - catering on BB (breakfast), HB (breakfast and dinner) and FB (breakfast, lunch and dinner) basis

     - transport services (tickets for tourists and delivery of their luggage);

     - excursions;

     - other services that should be rendered by the Company on the special request of the Association. They should be in written form and should be accorded with the Company.

1.3. The Association sells the tour product of the Company on the basis of the information that was received from the Company and on the basis of the information updated by the Company accordingly.

1.4. the Company on the basis of the wishes of the tourist through the resource "Podbor tura" on the Company`s website http://www.tpg.ua/ (hereinafter referred to as Company`s website) generates and sends a request (the Company's offer).

The Access to the resource which allows to make the «On-line» booking, the Company provides to the Association on the e-mail address of the Association ______________ within three working days after the signing of the Agreement.

The Access to the resource under this Agreement is an individual login and password due to which the Association can enter its Individual Cabinet on the Company's website to generate and send a request.

1.5. The Company should confirm within 24 hours the receiving of the request and the booking of the appropriate services  by sending the Invoice to the Association in its Individual Cabinet on the Company's website or on the the e-mail address of the Association  ___________ (the Company’s acceptance) After that the services are considered to be booked and the Association has the right to conclude the Agreement with the tourist for the provision of travel services.

1.6. In case the Company is not able to satisfy  the request of the Association, the Company  has the right to send to the Association the request with amendments. If the parties agree the amendments, the Company sends to the Association an Invoice (the Company’s acceptance)  which can be a sufficient basis for concluding the Agreement with tourists.

1.7. In case if the Company doesn’t send to the Association the confirmation of the receiving of the request (Invoice or amendmends), the request will be considered to be received.

2. Rights and obligations of the parties
2.1 Obligations of the parties:

2.1.1 Immediately (in three day’s term) to notify in written form each other about establishment of any restrictions by an authorized body of the Government, which are related to economic activity realization in the tourist services area or to other restrictions, which on greater or lesser extent influence the Parties’ discharge of duty concerning this Agreement and agreements between the Association and tourists. 
2.1.2. To provide the tourists with full, timely and true information about the product, their rights, obligations, order of the indemnification, cancellation policy, regulation frontier crossing, and also with full and reliable information about legislation and regulation acting in a country of the destination, procedure of the Agreement on travel services cancellation and other essential information, which there is required to have in compliance with Ukrainian legislation and legislation of the country of the destination.

This information material is also available on the Company's website www.tpg.ua and is stored in the Company's office. The Company has the right to make changes in the information material by sending the Association appropriate messages or by posting the information on the Company's website. The date of sending a message or the date of posting information on the website of the Company is considered to be the date of the amendments or additions to the information material. The obligation to clarify the changes that can be made to the information material after the conclusion of this Agreement, is laid on the Association.

2.1.3. When parties define the time of the start and the end of the tourist product they follow the local time of the country where the tourist service, according to par.1.2. of the Agreement.
2.1.4. Clearly keep information confidentiality, which became know to the Parties in the process of execution of the liability in accordance with the Agreement. None of the Parties shall disclosure or otherwise reveal to any third party any confidential information related to the subject of this Agreement, and/or any such information given to the other known as confidential or important information. The Parties shall furnish third parties with information only to the extent necessary to perform of this Agreement.

2.2.Obligations of the Company:

2.2.1. To provide the Association with advertising and promotional materials concerning the tourist product of the Company.

2.2.2. To provide the tourist with proper, detailed service level according to the applications accepted by Company.. 
2.2.3. To inform the Association without delay about the changes of the time and the date of departure, the flight cancellation, changes of the tour cost and also in case of the changes of the tour conditions, which are provided by existing legislation. With proper execution by the Company the obligation to inform the Association according to this paragraph, the Company is not responsible for objectively caused changes in time or date of departure, tour cost, tour conditions. In the case of objective impossibility to provide tour services that are included to the confirmed request, the Company has the right to provide alternative tour services, with level equivalent or higher than those that were previously accepted by Company..
2.2.4. In case of occurrence of the tourist claims to the services quality and timeliness to take all necessary measures directed on solving tourist problems. 

2.3. The company has the right:

2.3.1. In case of occurrence of the conditions, which hamper of the tourist services rendering  in corpore and on fixed term to substitute for the similar tourist services, including the substitution of the hotel for the same category hotel and higher within the bounds of the sum paid by the tourist.

2.3.2. Theparties agreed that the Company has the right to consign in full or in part the fulfillment of its obligations under this Agreement to third parties, and also is authorised to make an assignment of a claim and to make a debt remittance.

2.4. Obligations of the Association:

2.4.1. To make Agreements with the tourists about tourist services rendering independently.  Quantity and list of the tourists, which will be rendered tourist services according to the Agreement, have to be concretized in the Association request.

2.4.2. With the execution of paragraph 2.1.2. of this Agreement to give tourist information about the services rendered in accordance with the Agreement.

2.4.3. To provide the Company in proper terms with completed documents, which are necessary for visa support provision of the tour.
2.4.4. To pay the Company the cost of the tourist services in the course of point 3.1 of the Agreement.

2.4.5. With the execution of paragraph 2.1.2. of this Agreement to give instructions to the tourists in existent customs regulations in Ukraine and a country of the destination.

2.4.6. To inform the Company about the changes or cancellation of the booked services not later than 14 days before the date of travel groups’ departure and not later than  7 days before the date of the individuals’ departure.

2.4.7. To provide the tourists with medical insurances and insurance against accidents, vouchers, which are necessary for getting the tourist services by the tourists.
2.4.8. To provide intermediary services for opening for tourists, for whom the tourist services are booked in accordance with this Agreement, a visa (other documents of allowing character) to the country of travel. In case the Association does not fulfill this obligation or in the event of refusal in the opening of a visa by the competent authorities or the delay in the opening of a visa, the Company is not responsible.

2.4.9. To provide the tourists with services of tourism insurance.
2.5. The Association has the right:

2.5.1. To sell the tours of the Company.

2.5.2. The Association has the right to consign its obligations according to this Agreement to the Third party with the preliminary written Consent of the Company.

3. Terms of payment

3.1. The Association makes payment for the tours on the basis of invoices of the Company according to the following terms:

     - not later than 30 bank days before the start of the tour (for the travel group);

     - not later than 15 bank days before the start of the tour (for individuals).

     If the request was given in term less than 5 bank days before the start of the tour, payment has to be made by the Association during 2 bank days after receiving the confirmation of the request and the invoice for payment.

In a certain cases the transactions between the parties may be carried out after receiving services by tourists on the basis of acts comparison transactions between the Company and Association.

3.2. The fact of payment is considered the enrollment of the full cost of the provided travel services to the account of the Company The date of bankroll receiving on the settlement account of the Company is recognized as the date of accounts.

3.3. Tariffs, rates and other money obligations under the Agreement are given in USD, if there is not any variants, which are fixed in the individual supplement of the Agreement.

3.4.  The reward of the Association is not foreseen by this Agreement. 

In case sale of tour product on the more advantageous terms stipulated in this Agreement and specified in attached invoices issued by the Company, the Association under this Agreement is a amount of money received from tourists. The most advantageous terms for Company are terms, certain in this Agreement and attached invoices issued by the Company.

3.5. The parties periodically, but not less  than once in a quarter execute certification fixing completeness, quality and cost of the tourist services rendered to the clients and of payment for them.

3.6. Bank commission and also any other commissions which may arise in connection with the transferring of funds to the account of the Company are carried out by the Association.

3.7. If the Association does not make payment according to the Company’s invoices (including - invoices on penalties) within the stipulated in the Agreement terms, the Company has the right to withhold the amount of unpaid invoices from money transferred by the Association for tours that have not yet started.

4. Responsibility of the parties

4.1. The parties are responsible for non-observance of the conditions of the Agreement in accordance with the existing legislation.

4.2 In case  the Company refuses to  provide tourist services according to the confirmed earlier request of the Association, the Company pays damages of the Association.
4.3. In case of non-execution  or improper execution by the Association  its liabilities according to the Agreement, the Association in addition to payment of damages of the Company shall pay penalty at the rate of 20 % of the tour cost for each case of non-execution  or improper execution.

4.4. A carrier undertakes for each tourist and his luggage in case of the international transportation.

4.5. Deviations of travel services from established in the Agreement or its annexes are acceptable if they are necessary, provided that they do not lead to shortcomings, to the extent that these deviations are insignificant and do not violate the essential conditions of the Agreement.    
 4.6. In case of recession from an Agreement by tourist, which he signed with the Association, due to non-execution or improper execution by the Company its liability including changes of duration, the Company must  repair the damages of the Association.
   4.7. In case tourist terminates the agreement that was signed between him and the Association and it was caused by  non-execution  or improper execution of its obligations by the Association, the Association is obliged to compensate to the Company the harm caused by such termination of the Contract. 4.8. The Association is responsible fully for impropriety of payment of the tour cost, precision and completeness of the instructions and tendering documents concerning the tourist tour.
4.9. After transfer of documentation and receiving payment of the tourist tour the Company is liable to the client and the Association for quality services rendered.

4.10. The Сompany under this Agreement shall not be liable for:
- Refusal (by the decision of authorities or responsible persons) to the tourist and (or) individuals that travel with him, as specified in the permit, of exit from the country or entry into the country, or flight with the use of air tickets, or stay in the booked hotel, due to the lack of appropriate documents, breach of the rule of law, disturbance of others or violation of other rules of conduct in public places, rules of travel and transport of baggage;
- Reimbursement of expenses to the tourist for paid travel services, if the tourist and (or) individuals that travel with him and are specified in the voucher at their own discretion, or in connection with their interests, have not taken advantage of all or part of the services booked by the Company within the service period;
- Untimely, incomplete or incorrect payment of accounts by the Company under this Agreement;
- Untimely transfer by the Company of all the documentation necessary to the tourist in order to receive tourist services of the Company;
- Absence of travel document of the tourist issued by the Company;
- No-show or late arrival of the tourist for registration at the airport of departure;
- Failure of the tourist to comply with the rules of conduct on board of the aircraft established by the airways;
- Visa denial or late issuance of an entry visa to the tourist and (or) individuals that travel with him;
- Absence of passport of the tourist before the start of journey, or the relevant documents governing export of children;
- Failure to fulfill the obligations under this Agreement, as a result of the actions of customs services, border control, or other actions of the authorities, which render impossible the fulfilment of assumed obligations through no his fault.
4.11. In case of refusal of the Association (or customer of tour product) from a tour product in accordance with the application accepted and confirmed by the Company because of any reasons or impossibility of receiving them, the Association undertakes to pay penalty to the Company in the following manner:

in case of refusal more than 10 days prior to the start date of the Tour –- penalty in the amount of 20% of the value of tourist product;

in case of refusal less than 10 days prior to the start date of the Tour –- penalty in the amount of 50% of the value of tourist product.

4.12. In case of cancelation by the Association the application, which was previously confirmed by the Company or making any changes in the entire application, the Association undertakes to reimburse the Company all related expenses actually incurred. Company expenses are paid on the basis of an invoice issued by the Company.
5. Force-majeure

5.1. The Parties are not liable for non-execution  or improper execution of its obligations defined in this Agreement if it is caused by the circumstances beyond their effective control (force-majeure).

5.2. Force majeure implies acts of God as well as fires, floods, earthquake, war, civil disturbances, a catastrophe, whether natural or caused by man, and other circumstances according to this Agreement. 

5.3. The Signatory on which territory Force-Majeur arose will notify the other Signatory of such circumstances in writing within 24 hours term. The facts set forth in the notification should be confirmed by competent body or organisation of the respective Signatory.
6. Settlement of disputes

6.1. All disputes and/or discords which may arise in connection with this Agreement will be settled through friendly negotiations.

6.2. Any disputes, controversy or claims, which may arise out of or in connection with this Agreement, including on interpretation, execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Ukraine in accordance with its Rules. Arbitration Court shall consist of one arbitrator. Venue of the meeting of the Arbitration Court is Kyiv. Language of arbitration is Russian.


6.3. Decision of the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of Ukraine is final and binding for the Parties and cannot be appealed.

6.4. The Parties shall exercise any statements, notifications and communications, as well as any other actions hereunder, in writing or electronically, except in cases expressly provided by the Agreement.
6.5. The substantive law of Ukraine applies to the resolution of any dispute in connection with this Agreement or related matters, including its validity, interpretation or termination.
7. Duration of the Agreement
7.1. The Agreement shall enter into force upon signing by the Parties and is valid for one year. The Agreement is deemed extended for each successive year if none of the Parties declares to the contrary in writing within one month before its expiry.
8. Other conditions
8.1. The Agreement is written in two copies in English and Russian, which have the equal juridical force, but the basic variant is Russian. 

8.2. This Agreement, annexes  to him, additional agreements, acts, invoicing and other documents, made to execute of conditions of this Agreement,  signed by the exchange of faksogram testify to the complete and absolute astipulation with positions, indicated in such documents, and   have force of original to the moment of their replacement  the proper originals of documents.
8.3. All contracts or other written agreements concluded between the Association and the Company drawn up in pursuance of this Agreement, including the Annexes to this Agreement, Additional agreements, reservation agreements, acts, invoices and other documents, are its integral part and have legal force for both parties insofar they do not contradict this Agreement 
9. Requisites of the parties
9.1. Association:
Name: 

Address: 
Bank:

Bank Address:

Swift Code:

Account: 

IBAN:
9.2. Company:

Name: «Travel Professional Group» LLC

Address: office 67, 9/2 Velyka Vasylkivska Str., Kyiv, Ukraine, 01024
Bank:  JSC «Alfa Bank»

Bank address: 4/6 Desiatynna str., Kyiv, 01001, Ukraine

SWIFT: ALFAUAUK

Account:  26009019737901

IBAN: UA083003460000026009019737901

	10. ПОДПИСИ СТОРОН/SIGNATURES OF PARTIES

________________________________________

_________________________
Director __________________________________
ООО «ТРЕВЕЛ ПРОФЕШНЛ ГРУПП» / «TRAVEL PROFESSIONAL GROUP» LLC

_____________________________

Генеральный директор Елена Бойко/General Director Mrs. Elena Boiko
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